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《翻译研究中的功能途径》

内容概要

《翻译研究的功能途径》系外教社翻译研究丛书之一。它从语言的功能角度切入，纵览各家理论的长
短强弱，评之有据，论之入理。全书由理论篇和实践篇两部分组成，理论篇评介了语篇分析学派和德
国功能主义学派的理论基础及其研究途径；实践篇将功能理论用于英汉翻译实践，从乔伊斯的《尤利
西斯》到金庸的作品、从广告到IT术语的翻译，作者结合国内外理论界最新研究成果，进行了细致的
分析。
　　本书构思严谨、视角独特、例证翔实，是英语语言学、翻译专业研究生以及相关研究人员和学者
不可多得的参考读物。
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《翻译研究中的功能途径》

书籍目录

理论篇　第一章　翻译研究的范畴与途径　　1.0　引言　　1.1　翻译研究的范畴　　1.2　翻译研究
的途径　　1.3　小结　第二章　微观翻译功能：语篇分析学派　　2.0　引言　　2.1　韩礼德语篇分
析模式对翻译研究的影响　　2.2　卡特福德的等值论及翻译转换　　2.3　豪斯：以语域变量为基础的
翻译评估模式　　2.4　贝尔的“六位仆人”　　2.5　哈提姆与梅森的语境分析模式　　2.6　贝克：
自下而上的语篇分析途径　　2.7　小结第三章　宏观翻译功能：译文功能与翻译策略　　3.0　引言　
　　3.1　功能主义的理论基础　　3.2　莱思的文本类型学　　3.3　纽马克：语言功能与翻译策略　
　3.4　霍斯—曼特瑞的翻译行为为理论　　　3.5　弗米尔的目的论　　3.6　诺德的功能加忠诚理论
　　3.7　小结实践篇　第四章　英汉翻译中的语篇分析　　4.0　引言　　　4.1　英汉翻译语篇分析
的重点　　4.2　语篇体裁与语域分析　　4.3　文化情境对翻译的制约作用　　4.4　语言的评价意义
与译者的价值取向　　4.5　译文的衔接性　　4.6　翻译情境与信息转换　　4.7　图式分解隐喻翻译
中的认知过程　　4.8　小结　第五章　英汉翻译的功能与翻译策略　　5.0　引言　　5.1　文本功能
与翻译策略　　5.2　意图与翻译策略　　5.3　信息发送者与翻译策略　　5.4　编译的理论与实践　
　5.5　翻译策略透视　　5.6　术语翻译问题　　5.7　小结　附录:功能翻译术语参考文献
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《翻译研究中的功能途径》

章节摘录

　　本章主要评介了以英国翻译学者为首的语篇分析学派的研究思想及其实践。语篇分析学派的主要
理论基础是韩礼德的系统功能语篇分析模式。　　从我们的介绍可以看到，翻译研究中的功能思想并
非一日之间产生，而是经历了几个时期：60年代是传统翻译研究与现代翻译研究的过渡时期，卡特福
德以韩礼德的系统功能语法的理论模式为其翻译理论基础，提出了等值论及翻译转换论说，在传统翻
译研究与现代翻译研究之问架起桥梁。　　早在70年代，豪斯(1977)结合韩礼德的系统功能语言学、
语用学和话语分析等理论和方法来研究翻译质量的评估问题。在她所设计的翻译评估模型中，“语场
”部分增加了“社会行为”；在“语旨”部分增加了“作者的原意与立场、社会角色及其关系、社会
态度”；在“语式”部分除了语青方式(口头／书面)外，还关注参与者的参与程度(简单／复杂)。然
而，她主要还是局限于对称非对称(即传统对等与非对等)的研究。换句话说，豪斯模式的基本概念就
是“对等”(equivalence)，因此对译文和原文的“非对称”(mismatches)和误译(errors)非常重视，但却
忽视了文本意义的重要性。正因如此，她的翻译评估模型受到了不少批评。　　⋯⋯
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《翻译研究中的功能途径》

精彩短评

1、以系统功能语言学，特别是韩礼德的语篇分析模式研究翻译。翻译研究必看之书。
2、内容由我想要的，但是好像有点少哦，薄薄的一本，不过纸质很赞啊
3、目前为止我只看了前言、和第一二章。了解了英国语篇分析学派的代表人物和各自的理论和研究
，从宏观上有一个很好的把握。后面还有功能学派的介绍以及实践应用，应该很有用。本书字字珠玑
，让人受益匪浅。
4、翻译专业的研究生可以看看
5、多年前就读过，张美芳老师的学术造诣非常深厚，这本书从语言学角度切入翻译研究，学术必备
书籍。
6、为了写论文而买，有很强的指导和使用价值，对翻译研究方向的研究生和爱好者，以及教师都有
一定的帮助。
7、总结得很好的书，还有应用部分，非常实用
8、这个书还好了。
9、思路很清爽
10、这本书内容质量很高，对我的研究很有帮助，不愧是上海外语教育出版社的，我买的该出版社的
每本书质量都不错。
11、适合翻译研究的人士阅读
12、理论部分略难懂，结合后面的具体分析看起来好多了。
13、初涉功能语篇分析，学习了。
14、写得很好，写毕业论文的时候看的。想起来了，跑来评分，这应该是论文文献的最高待遇了。
15、好，研究生可以读读
16、张老师的佳作，非顶不可！
17、功能途径是热门
18、不错，挺好的，很实用！
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